1.  Odesilatel (UpIné jméno a adresa) VETERINARNI OSVEDCENI
Consignor (name and address in full) pro &erstvé maso domacich prasat" odesilané
do Evropského spoleéenstvi
VETERINARY CERTIFICATE

for fresh meat of domestic swine” consigned
to the European Community

C.@No®? ORIGINAL/ORIGINAL
2. Prijemce (UpIné jméno a adresa) 3. Pavod masa
Consignee (name and address in full) Origin of the meat

................................................................................. 3.1 Zemé: Kanada
Country: Canada

3.2 Koduzemi: CA
Code of territory: CA

4. Prislusny organ
Competent authority

5. Zamyslené misto uréeni masa Canadian Food Inspection Agency (CFIA)
Intended destination of the meat

5.1 Clensky stat EU
EU Member State ..........coooeiiiiiiiiee e,

5.2 Zafizeni
Establishment

Nazev a adresa:
Name and address .........o.oviuiieiiiiie s

Cislo schvaleni nebo registrace (pouziva-li se):
Approval or registration number (where applicable):

7. Dopravni prostiedek a identifikace zésilky“’ 6. Misto nakladky pro vyvoz
Means of transport and consignment identification® Place of loading for exportation

7.1 (Nakladni automobil, Zel. vagon, lod nebo
Ietadlo)(4) [ (Lorry, rail-wagon, ship or aircraft)®

7.2 Registracni Cislo(Cisla), nazev lodi nebo Cislo 7.3 Identifikacni udaje zésilky(s()s)

letu Consignment identification details
Registration number(s), ship name or flight number

8. Identifikace masa
Identification of the meat

8.1 Maso z: domacich prasat

Meat from: Domestic Swine
8.2 Teplotni podminky masa obsazeného v této zasilce: chlazené/mrazené®™
Temperature conditions of the meat included in this consignment: chilled/frozen”

8.3 Individualni identifikace masa obsazeného v této zasilce
Individual identification of the meat included in this consignment

ZpuUsob Cislo schvaleni zafizeni Pocet Cista
dé|en|’(e) Approval number of the establishments baleni/kustl hmotnost (kg)
Nature of Jatky Bourarna/vyrobna | Chladirna/mrazirna Number of Net weight (kg)
cuts Slaughterhouse Cutting/ Cold store packages/pieces
manufacturing
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Celkem / Total

9. Zdravotni potvrzeni
Public health attestation
J4, niZze podepsany ufedni veterinarni 1ékar, timto osvédcuiji, Ze:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:
9.1. Cerstvé maso vyhovuje pfisluSnym kanadskym zdravotnim normam a pozadavk({m, které byly
uznany za rovnocenné normam a pozadavkim Evropského spoleéenstvi " a zejména je
v souladu se zakonem o nezavadnosti masa oddilem 11.7.3 pododdily 2 a 3 o Evropské unii
kapitolou 11 Pfiruéky pro nezavadnost masa ® a je pozivatelné;
the fresh meat complies with the relevant Canadian public health standards and reuirements which have been recognised
as equivalent to the European Community standards and requirements o specifically, in accordance with the Meat
Inspection Act and subsections (2) and (3) of section 11.7.3 on the European Union of Chapter 11 of the Meat Hygiene
Manual ® and is fit for human consumption;
9.2. Cerstvé maso nebo baleni masa je opatifeno (jsou opatifena) ufedni znackou zdravotni
nezdvadnosti udavajici, Ze maso bylo opracovano a prohlédnuto v zafizenich uvedenych v bodé
8.3, které jsou schvaleny pro vyvoz do Evropského spole€enstvi;
the fresh meat, or the packages of meat, bear an official health mark attesting that the meat has been wholly dressed and
inspected in the establishments indicated under point 8.3 that are approved for exportation to the European Community;
10. Veterinarni potvrzeni
Animal health attestation
Ja, nize podepsany uredni veterinarni Iékar, timto osvédcuiji, Zze vySe popsané Cerstvé maso:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the fresh meat described above:
10.1 bylo ziskano na uzemi s kédem CA, které k datu vydani tohoto osvéd&eni
has been obtained in the territory with code CA which, at the date of issuing this certificate:
4 bua'/ [(@) bylo po dobu 12 mésictl prosté slintavky a kulhavky, moru skotu, afrického moru prasat,
either moru prasat, vezikularni choroby prasat, a]
has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever, classical swine fever,
swine vesicular disease, and]
® nebo/or [(@) (i) bylo po dobu 12 mésicii prosté moru skotu, afrického moru prasat, [slintavky a
kulhavky]“, [moru prasat]” a [vezikularni choroby prasat], a
has been free for 12 months from rinderpest, African swine fever, [foot-and-mouth disease]“", [classical
swine fever]® and [swine vesicular disease], and
(i) bylo povaZzovano za prosté [slintavky a kulhavky](‘”, [moru prasat](‘” a [vezikularni
choroby prasat]” od ............ (datum) a po tomto datu se nevyskytly pfipady/ohniska
a je schvalené pro vyvoz tohoto masa rozhodnutim Komise 2005/290/ES ze dne 4.
dubna 2005, a]
has been considered free from [foot-and-mouth disease]®, [classical swine fever]” and [swine vesicular
disease]™, since .........cocooevvn... (date), without having had cases/outbreaks afterwards, and authorised to
export this meat by Commission Decision 2005/290/EC, of 4 April 2005, and]
(b) natomto Uzemi nebylo po dobu poslednich 12 mésicl provadéno ockovani proti témto
nakazam a dovozy domacich zvifat oCkovanych proti t&mto nakazam nejsou na tomto
Uzemi povoleny,
during the last 12 months, no vaccination against these diseases have been carried out and imports of domestic
animals vaccinated against these diseases are not permitted in this territory;
10.2 bylo ziskano ze zvifat, ktera:
has been obtained from animals that:
“ [pobyvala na uzemi popsaném v bodé 10.1 od narozeni nebo alespori po dobu poslednich tfi
mésicl pfed porazkou ;]
[have remained in the territory described under point 10.1 since birth, or for at least the last three months before
slaughter;]
“ a/mebo/ [vstoupila dne teeiieirieeennieee ... (datum) na Uzemi Kanady z Uzemi s kodem ............c......... ®
and/or

které k tomuto datu bylo schvalené pro vyvoz tohoto &erstvého masa do Evropského

spolec€enstvi;]
[have been introduced on ............cccccneeee. (date) into the territory of Canada, from the territory with code ................. © that
at that date was authorised to export this fresh meat to the European Community;]
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“ a/nebo / [vstoupiladne ............ (datum) na uzemi popsané v bodé 10.1 z ¢lenského statu EU
and/or |

10.3 bylo ziskano ze zvifat pochazejicich z hospodarstvi:
has been obtained from animals coming from holdings:

(a) ve kterych zadné z pfitomnych zvifat nebylo o¢kovano proti nakazam uvedenym v bodé
10.1;
in which none of the animals present therein have been vaccinated against the diseases mentioned under point
10.1;

(b) ve kterych a okolo kterych, v okruhu o poloméru 10 km, se po dobu poslednich 40 dnu
nevyskytl(o) zadny pfipad/zadné ohnisko nakaz uvedenych v bodé 10.1;
in and around which, in an area of 10 km radius, there has been no case/outbreak of the diseases mentioned
under point 10.1 during the previous 40 days;

(c) na ktera se v predchozich Sesti tydnech nevztahovala omezeni v disledku ohniska

brucelézy prasat;
that are not subject to prohibition as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the previous six weeks;

104 bylo ziskano ze zvifat, ktera:
has been obtained from animals that:

(a) od narozeni pobyvala oddélené od volné Zijicich sudokopytnik(;
have remained separate since birth from wild cloven-hoofed animals;

(b) byla ze svych hospodafstvi pfepravena na schvalené jatky ve vycisténych a
vydezinfikovanych vozidlech, aniz by pfisla do styku se zvifaty, ktera nevyhovuji vyse
uvedenym podminkam;
have been transported from their holdings to an approved slaughterhouse in cleaned and disinfected vehicles,
without contact with other animals which did not comply with the conditions mentioned above;

(c) byla na jatkach v priibéhu 24 hodin pfed porazkou podrobena prohlidce ante-mortem, a

zejména nevykazovala Zadné pfiznaky nakaz uvedenych vySe v bodé 10.1; a
at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in
particular, have shown no evidence of the diseases mentioned under point 10.1 above, and

(d) byla porazena dne nebo mezi (o).
have been slaughtered on or between (o),

10.5 bylo ziskano v zafizeni, kolem kterého se v okruhu o poloméru 10 km nevyskytl(o) po dobu
poslednich 40 dnli zadny pfipad/zadné ohnisko nakaz uvedenych v bodé 10.1, nebo v pfipadé
vyskytu takovéto nakazy byla pfiprava masa uréeného pro vyvoz do Evropského spole€enstvi
schvalena az po porazce vsech pfitomnych zvifat, likvidaci veSkerého masa a celkovém vycisténi

a dezinfekci zafizeni pod dohledem ufedniho veterinarniho Iékare;

has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the
diseases mentioned under point 10.1 above during the previous 40 days or, in the event of a case of disease, the
preparation of meat for exportation to the European Community has been authorised only after slaughter of all animals
present, removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official
veterinarian;

10.6 bylo ziskano a pfipraveno, aniz by pfislo do styku s jinym masem, které nevyhovuje podminkam
poZzadovanym vySe.
has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required above.

11. Potvrzeni pohody zvirat (welfare)
Animal welfare attestation

Ja, nize podepsany uredni veterinarni Iékar, timto osvédcuiji, ze vySe popsané Cerstvé maso
pochazi ze zvifat, se kterymi se na jatkach pred porazkou a pfi porazce nebo usmrceni
zachazelo za podminek, které nabizeji zaruky humanniho zachazeni, které jsou alespor

rovnocenné ustanovenim pravnich predpist Evropského spoleéenstvit'”.
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the fresh meat described above derives from animals which
have been treated in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing under conditions which offer

guarantees of humane treatment at least equivalent to the relevant provisions of European Community Iegislation(“’.
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Ufedni razitko a podpis
Official stamp and signature

Vystaveno v dne
DONE AL ..o e Lo 3 SR

(podpis ufedniho veterinarniho 1ékare)
(signature of official veterinarian)

(razitko) (jméno halkovym pismem, funkce a titul)
(stamp) (name in capital letters, qualifications and title)

Poznamky
Notes

(1) Cerstvym masem se rozumi vedkeré poZivatelné &asti Serstvého, chlazeného nebo mrazeného masa domacich
prasat (Sus scrofa), s vyjimkou hluboce zmrazeného mletého masa.
Fresh meat means all parts, whether fresh, chilled or frozen, fit for human consumption of domestic swine (Sus
scrofa), excluding deep-frozen minced meat.

(2) Vystaveno CFIA. / Issued by CFIA.

(3) Podle potfeby uvedte registraéni &islo Zelezniéniho vagonu nebo nakladniho automobilu a nazev lodi. Cislo letu
letadla, pokud je znamo.
The registration number(s) of rail-wagon or lorry and the name of the ship should be given as appropriate. If
known, the flight number of the aircraft.

V bodé 7.3 by v pfipadé pfepravy v kontejnerech nebo krabicich uvedte jejich celkovy pocet, jejich registracni
Cisla a ¢isla peceti, pokud existuji.

In case of transport in containers or boxes, the total number, their registration and seal numbers, if present, should
be indicated under point 7.3.

(4) Nehodici se Skrtnéte. / Keep as appropriate.
(5) Vyplnite podle potfeby. / Complete if appropriate.

(6) Pokud jsou dily/kusy mrazené, uvedte datum zmrazeni (mm/rr).
If frozen, indicate the date of freezing (mm/yy) of the cuts/pieces.

(7) Ustanoveni smérnice rady 2002/99/ES (v platném znéni).
Pokud jde o obecnou hygienu, ustanoveni rozhodnuti Komise 2002/477/ES (v platném znéni).
Pokud jde o trichinelu, ustanoveni smérnice Rady 77/96/EHS (v platném znéni).
The provisions of Council Directive 2002/99/EC (as last amended).
Regarding general hygiene, the provisions of Commission Decision 2002/477/EC (as last amended).
Regarding trichinosis, the provisions of Council Directive 77/96/EEC (as last amended).

(8) Smérnice €. 2005-3.
http://www.inspection.gc.ca/francais/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uef.shtml pro francouzské znéni.
http://www.inspection.gc.ca/english/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uef.shtml pro anglické znéni.
Directive No 2005-3.
http://www.inspection.gc.ca/francais/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uef.shtml for the French version.
http://www.inspection.gc.ca/english/anima/meavia/mmopmmbhv/chap11/eu-uef.shtml for the English version.

(9) Zemé a kdéd uzemi uvedené v €asti 1 pfilohy Il rozhodnuti Rady 79/542/EHS (v platném znéni).
Country and code of territory as appearing in Part 1 of Annex Il to Council Decision 79/542/EEC (as last
amended).

(10)  Datum nebo data porazky. Dovoz tohoto masa nebude povolen, pokud bylo maso ziskano ze zvifat porazenych
bud pfed datem schvaleni izemi uvedeného v bodé 3 pro vyvoz do Evropského spolecenstvi, nebo béhem
obdobi, kdy byla Evropskym spole€enstvim pfijata omezujici opatfeni proti dovozu tohoto masa z tohoto uzemi.
Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered
either prior to the date of authorisation for exportation to the European Community of the territory mentioned under
(3), or during a period where restrictive measures have been adopted by the European Community against
imports of this meat from this territory.

(11)  Smérnice Rady 93/119/ES (v platném znéni).
Council Directive 93/119/EC (as last amended).
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Instrukce pro vyplnéni osvédceni
Notes for the completion of the certificate

a)

b)

c)

d)

e)

9)

Samostatné a jedineéné osvédceni musi byt poskytnuto pro maso, které je odeslano do stejného mista uréeni a je
prevazeno ve stejném Zelezni€nim vagonu, nakladnim automobilu, letadle nebo lodi.

A separate and unique certificate must be provided for meat which is consigned to the same destination and
transported in the same railway wagon, lorry, aircraft or ship.

Original kazdého osvédceni musi sestavat z jednoho oboustranného listu nebo v pfipadé, Ze je text rozsahlejsi,
musi mit osvédceni formu, ktera umozni, aby vSechny potfebné listy byly nedilnou a neoddélitelnou soucasti celku.
The original of each certificate shall consist of a single page, both sides, or, where more text is required, it shall be in
such a form that all pages needed are part of an integrated whole and indivisible.

Osvédéeni musi byt vystaveno v anglickém nebo francouzském jazyce a v jednom z Ufednich jazyka ¢lenského
statu, ve kterém se provadi kontrola na stanovisti hrani¢ni kontroly EU, a v Ufednim jazyce Clenského statu urceni.
Tyto Elenské staty vSak mohou povolit jina jazykova znéni, doprovazena v pfipadé potfeby ufednim prekladem.

It shall be drawn up in the English or French language as well as in one of the official languages of the Member
State in which the inspection at the border post shall be carried out and of the EU Member State of destination.
However, these Member States may allow other languages, if necessary, accompanied by an official translation.

Pokud je z davodl potreby identifikace polozek obsazenych v zasilce (soupis v bodé 8.3 osvédceni) nutné pfilozit
k osvédCeni daldi strany, budou tyto strany také povaZovany za nedilnou soucast originalu osvéd&eni na zakladé
podpisu a otisku razitka potvrzujiciho ufedniho veterinarniho Iékafe na kazdé strané.

If for reasons of identification of the items of the consignment (schedule in point 8.3 of the model of certificate),
additional pages are attached to the certificate, these pages shall also be considered as forming part of the original
of the certificate by the application of the signature and stamp of the certifying official veterinarian, in each of the
pages.

Pokud osvédceni, véetné dalSich soupisti uvedenych v pismenu d), obsahuje vice nez jednu stranu, musi byt kazda
strana ocislovana — (Cislo strany) z (celkovy pocet stran) — ve spodni ¢asti strany a musi nést kodové Cislo
osvédceni, které bylo pfisluSnym organem stanoveno v horni ¢asti osvédéeni.
When the certificate, including additional schedules referred to in (d), comprises, more than one page, each page
shall be numbered — (page number) of (total number of pages) — at the bottom and shall bear the code number of
the certificate that has been designated by the competent authority at the top.

Original osvédceni musi vyplnit a podepsat Ufedni veterinarni lékaf. PFi této Cinnosti pfislusné organy vyvazejici
zemé zajisti, aby byly splnény zasady osvédcovani, které jsou rovhocenné zasadam stanovenym ve smérnici Rady
96/93/ES

Barva podpisu musi byt odliSna od barvy tisku. Stejné pravidlo se pouzije pro otisk razitek, jsou-li jina nez razena
nebo vodotiskova.

The original of the certificate must be completed and signed by an official veterinarian. In doing so, the competent
authorities of the exporting country shall ensure that the principles of certification equivalent to those laid down in
Council Directive 96/93/EC are followed.

The colour of the signature shall be different to that of the printing. The same rule applies to stamps other than those
embossed or watermarked.

Original osvéd&eni musi doprovazet zasilku na stanovisté hrani¢ni kontroly EU.
The original of the certificate must accompany the consignment at the EU border inspection post.

TZ - 2005/04 - POR.Canada (2005/290/ES pfil. 1)






